Joshua chapter 2 Help from an unexpected source because faith saves

โยชูวา บทที่ 2 ความช่วยเหลือจากแหล่งที่ไม่คาดคิดเพราะความเชื่อช่วยไว้
Success does not mean having lots of money and power.  Success is being all that God wants you to be.  

ความสำเร็จไม่ได้หมายความว่ามีเงินและอำนาจมากมาย ความสำเร็จเป็นอะไรทั้งหมดที่พระเจ้าทรงปรารถนาให้คุณได้รับ
Be strong and courageous in the Lord, don’t turn away from the Lord and the teaching of the Bible to the right or to the left, meditate on the Word of God that you may have good success.  

จงเข้มแข็งและกล้าหาญในพระเจ้า    อย่าถอยห่างจากพระเจ้าและคำสั่งสอนในพระคัมภีร์ไปทางขวาหรือทางซ้าย    จงภาวนาพระคำของพระเจ้าเพื่อว่าคุณจะประสบความสำเร็จอย่างดี
So for us too, be strong and courageous for the Lord is with you wherever you go. 
เช่นเดียวกันกับเรา  จงเข้มแข็งและกล้าหาญ  เพราะว่าพระเจ้าจะทรงอยู่กับคุณทุกแห่งที่คุณไป
1And Joshua the son of Nun sent two men secretly from Shittim as spies, saying, “Go, view the land, especially Jericho.” And they went and came into the house of a prostitute whose name was Rahab and lodged there. 

1ต่อมาโยชูวาบุตรนูนได้ใช้ชายสองคนจากเมืองชิทธีม เป็นการลับให้ไปสอดแนม   กล่าวว่า   “จงไปตรวจดูแผ่นดินนั้น และเมืองเยรีโคด้วย”   คนทั้งสองก็ไป   เข้าไปในเรือนของหญิงโสเภณีคนหนึ่งชื่อ ราหับและพักอยู่ที่นั่น 

I don’t think that prostitutes are usually people of good morals and integrity.  Generally they would not be a person you could trust, or a person you could go to for help.  

ผมไม่คิดว่าผู้หญิงโสเภณีจะมีศีลธรรมอันดีและความซื่อสัตย์ โดยทั่วไปพวกเขาจะไม่เป็นคนที่คุณสามารถไว้ใจได้   หรือคนที่คุณจะไปขอความช่วยเหลือได้

But that is who the spies from Israel went to.  

แต่ที่นี้เราจะมารู้จักคนที่สายลับจากอิสราเอลได้ไปหา

Perhaps she had guest housing and often rented housing for guests in addition to being a prostitute.  

บางทีนางอาจมีที่ในบ้านสำหรับให้แขกมาพัก  และเป็นห้องว่างให้แขกมาเช่าอยู่    นอกเหนือจากเป็นโสเภณี
Perhaps the Lord directed their steps to her house, or it was just the first house they came too.  

บางทีพระเจ้าได้นำทางพวกเขาไปที่บ้านของนาง   หรือมันเป็นเพียงบ้านหลังแรกที่พวกเขามาอาศัย
 it wasn’t long until the king of Jericho heard that there were spies in his city and that they were staying in Rahab’s house. 

 ต่อมาไม่นานนัก จนกระทั่ง กษัตริย์ของเยรีโค ได้ยินว่ามีสายลับเข้ามาในเมืองและพวกเขากำลังพักอาศัยอยู่ในบ้านของราหับ
2And it was told to the king of Jericho, “Behold, men of Israel have come here tonight to search out the land.” 

2มีคนทูลกษัตริย์เมืองเยรีโคว่า   “ดูเถิด มีชายอิสราเอลบางคนเข้ามาคืนนี้   เพื่อจะสอดแนมดูแผ่นดิน” 

3Then the king of Jericho sent to Rahab, saying, “Bring out the men who have come to you, who entered your house, for they have come to search out all the land.” 

3ฝ่ายกษัตริย์เมืองเยรีโคจึงใช้คนไปสั่งราหับว่า   “จงส่งคนเหล่านั้นซึ่งมาหาเจ้าในบ้านของเจ้า ออกมาให้เรา   เพราะเขามาเพื่อจะสอดแนมดูทั่วแผ่นดินของเรา” 
Rahab could have given the spies over to the king.  Why risk her life and well being for them?  

ราหับอาจส่งมอบสายลับถวายแก่กษัตริย์ก็ได้  ทำไมนางจึงเสี่ยงชีวิตของนางและความสุขสบายเพื่อพวกเขา?

She must have seen something in these men that was different.  I think she could see God working in their lives.  She knew about God and about Israel the people of God. 

นางต้องได้เห็นบางสิ่งในคนเหล่านี้ที่แตกต่างจากทั่วไป   ฉันคิดว่านางได้เห็นพระเจ้าทำงานในชีวิตของพวกเขา นางรู้เกี่ยวกับพระเจ้าและเกี่ยวกับคนอิสราเอลประชากรของพระเจ้า
She could see these were good men, worth saving.  Not like the men who were her customers using her body.  

นางสามารถมองเห็นคนเหล่านี้เป็นผู้ชายที่ดี   มีค่าพอที่จะช่วยเหลือ ไม่เหมือนผู้ชายที่เป็นลูกค้าที่ใช้บริการจากร่างกายของนาง
God was changing her heart.   She had faith in God, so she did not surrender the spies. 

พระเจ้าทรงเปลี่ยนใจของยาง   นางมีความเชื่อในพระเจ้า   ดังนั้นนางจึงไม่จับสายลับให้ยอมจำนน
 4But the woman had taken the two men and hidden them. And she said, “True, the men came to me, but I did not know where they were from. 

4แต่หญิงนั้นได้ซ่อนชายทั้งสองเสียแล้วจึงกล่าวว่า   “มีผู้ชายมาหาข้าพเจ้าจริง   แต่เขามาจากไหนข้าพเจ้าไม่ทราบ 

5And when the gate was about to be closed at dark, the men went out. I do not know where the men went. Pursue them quickly, for you will overtake them.” 

5เมื่อจะปิดประตูเมืองในเวลาพลบค่ำ   คนเหล่านั้นก็ออกไปแล้ว   เขาไปทางไหนข้าพเจ้าไม่ทราบ   จงรีบตามเขาไปเถิด คงทันเขา” 

6But she had brought them up to the roof and hid them with the stalks of flax that she had laid in order on the roof. 

6แต่หญิงนั้นได้พาคนทั้งสองขึ้นบนหลังคา   แล้วซ่อนตัวเขาไว้ใต้ต้นป่านซึ่งวางลำดับ ตากไว้ที่ดาดฟ้าบนหลังคานั้น 

7So the men pursued after them on the way to the Jordan as far as the fords. And the gate was shut as soon as the pursuers had gone out. 

7เขาทั้งหลายก็ไล่ตามคนทั้งสองไปทางแม่น้ำจอร์แดนจนถึงท่าข้าม   พอคนที่ไล่ตามนั้นออกไปแล้วเขาก็ปิดประตูเมือง   

8Before the men lay down, she came up to them on the roof 

8เมื่อชายทั้งสองคนยังไม่นอนหญิงนั้นก็ขึ้นไปหา เขาบนหลังคา 

9and said to the men, “I know that the LORD has given you the land, and that the fear of you has fallen upon us, and that all the inhabitants of the land melt away before you. 

9กล่าวแก่ชายนั้นว่า   “ดิฉันทราบแล้วว่า   พระเจ้าประทานแผ่นดินนี้แก่พวกท่าน   ความคร้ามกลัวต่อท่านได้ตกอยู่บนเราทั้งหลาย   และบรรดาชาวแผ่นดินก็ครั่นคร้ามต่อท่าน 

10For we have heard how the LORD dried up the water of the Red Sea before you when you came out of Egypt, and what you did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan, to Sihon and Og, whom you devoted to destruction. 

10เพราะเราทั้งหลาย   ได้ยินเรื่องที่พระเจ้าทรงกระทำให้ทะเล แดงแห้งไปต่อหน้าท่านเมื่อท่านออกจากอียิปต์   และเรื่องการที่ท่านได้กระทำแก่กษัตริย์ ทั้งสองของคนอาโมไรต์   ซึ่งอยู่ฟากตะวันออกของแม่น้ำจอร์แดน   คือกษัตริย์สิโหนและโอก   ผู้ซึ่งท่านทั้งหลายได้ทำลายเสียสิ้น 

11And as soon as we heard it, our hearts melted, and there was no spirit left in any man because of you, for the LORD your God, He is God in the heavens above and on the earth beneath. 

11เพราะเรื่องท่านนี้แหละ พอเราได้ยินข่าวนี้   เราก็กลัวลานทีเดียว   ไม่มีความกล้าหาญเหลืออยู่ในสักคนหนึ่งเลย   เพราะพระเยโฮวาห์พระเจ้าของท่านเป็น พระเจ้าของสวรรค์เบื้องบนและโลกเบื้องล่าง 

12Now then, please swear to me by the LORD that, as I have dealt kindly with you, you also will deal kindly with my father's house, and give me a sure sign 

12บัดนี้ขอท่านสาบานให้ดิฉันในพระนามพระเจ้าว่า   เมื่อดิฉันได้สำแดงความเมตตาต่อท่านแล้ว   ท่านจะแสดงความเมตตาต่อครอบครัวของดิฉัน   และให้มีหมายสำคัญอันแน่นอนต่อกัน 

13that you will save alive my father and mother, my brothers and sisters, and all who belong to them, and deliver our lives from death.” 

13และขอไว้ชีวิตบิดามารดา พี่น้องชายหญิง   และทุกคนที่เป็นของวงศ์ญาตินี้” 

14And the men said to her, “Our life for yours even to death! If you do not tell this business of ours, then when the LORD gives us the land we will deal kindly and faithfully with you.”
14ชายนั้นจึงตอบนางว่า   “ชีวิตของเราเพื่อชีวิตของเจ้าน่ะหรือ   ถ้าพวกเจ้าไม่แพร่งพรายธุรกิจนี้แก่ผู้ใด   เราจะมีความเมตตาและซื่อสัตย์ต่อเจ้า   เมื่อพระเจ้าประทานแผ่นดินนี้แก่เรา”   

15Then she let them down by a rope through the window, for her house was built into the city wall, so that she lived in the wall. 

15แล้วนางจึงเอาเชือกหย่อนเขาทั้งสองลงทางหน้าต่าง   เพราะบ้านของนางตั้งอยู่ที่กำแพงเมือง   นางอาศัยอยู่ในกำแพง 

16And she said to them, “Go into the hills, or the pursuers will encounter you, and hide there three days until the pursuers have returned. Then afterward you may go your way.” 

16นางจึงบอกเขาว่า “จงขึ้นไปบนภูเขา   ด้วยเกรงว่าผู้ที่ไล่ตามจะพบเข้า   จงซ่อนตัวอยู่สามวันจนกว่าผู้ที่ไล่ตามจะกลับ   แล้วจึงค่อยออกเดินต่อไป” 

17The men said to her, “We will be guiltless with respect to this oath of yours that you have made us swear. 

17ชายนั้นจึงพูดกับนางว่า   “ฝ่ายเราจะไม่ให้ผิดคำสาบานซึ่งเจ้าได้ให้เราสาบานนั้น 

18Behold, when we come into the land, you shall tie this scarlet cord in the window through which you let us down, and you shall gather into your house your father and mother, your brothers, and all your father's household. 

18ดูเถิด   เมื่อเรายกเข้ามาในแผ่นดินนี้   เจ้าจงเอาด้ายแดงนี้ผูกไว้ที่หน้าต่าง   ซึ่งเจ้าหย่อนเราลงไปนั้น และเจ้าจงรวบรวมบิดามารดา พี่น้อง และครัวเรือนของบิดาทั้งสิ้นเข้ามาไว้ในบ้าน 
Later when Israel would attack the city of Jericho and destroy it, Rahab and her family would be kept safe.  

ต่อมาเมื่ออิสราเอลจะโจมตีเมืองเยรีโคและทำลายมัน นางราหับและครอบครัวของนางจะถูกปกป้องไว้ให้ปลอดภัย
The army would be instructed to look for the scarlet cord in the window and then the people inside would be saved.   

กองทัพจะรับคำสั่งที่จะมองหาด้ายสีแดงผูกไว้ที่หน้าต่าง   และจากนั้นคนที่อยู่ภายในบ้านจะรอดปลอดภัย
This is similar to the time when the people of Israel were spared and the Eyptians were not, because of the blood on the door posts.  

มันคล้ายกับเวลาที่คนอิสราเอลได้รับการช่วยให้รอดชีวิต และชาวอียิปต์ไม่ได้รับ  เพราะเลือดที่ได้ทาไว้ที่เสาประตู
Exodus อพยพ 12:13 13The blood shall be a sign for you, on the houses where you are. And when I see the blood, I will pass over you, and no plague will befall you to destroy you, when I strike the land of Egypt. 

13แต่เลือดที่บ้านที่เจ้าทั้งหลายอยู่นั้น จะเป็นหมายสำคัญสำหรับเจ้า เมื่อเราเห็นเลือดนั้น   เราจะผ่านเว้นเจ้าทั้งหลายไป จะไม่มีภัยพิบัติบังเกิดแก่เจ้า   ขณะที่เราประหารชาว อียิปต์   
 And similar for us today, if you have faith in Jesus you are covered by His blood, you are saved from the judgment of God.   

และเช่นเดียวกับเราทุกวันนี้    ถ้าคุณมีความเชื่อในพระเยซู    คุณถูกปกคลุมด้วยพระโลหิตของพระองค์     คุณจะรอดจากการพิพากษาของพระเจ้า
The cord became a symbol of salvation for Rahab and her family.  The cross of Christ and His blood are the symbol of salvation for us. 

ด้ายที่กลายเป็นสัญลักษณ์ของความรอด  สำหรับนางราหับและครอบครัว ไม้กางเขนของพระคริสต์และพระโลหิตของพระองค์  เป็นสัญลักษณ์แห่งความรอดสำหรับพวกเรา
The spies agreed with Rahab’s request to spare her life and the lives of her family, instructing her to put the scarlet cord out her window, but if she didn’t do that or if her family didn’t stay in the house the spies would not be responsible for what happened to them. 

สายลับได้ตกลงตามคำร้องขอของนางราหับ ที่ขอให้ไว้ชีวิตนางและครอบครัว โดยการสั่งให้นางเอาด้ายสีแดงผูกไว้นอกหน้าต่าง แต่ถ้านางไม่ทำเช่นนั้นหรือถ้าครอบครัวของนางไม่ได้อยู่ภายในบ้าน    สายลับก็จะไม่รับผิดชอบต่อสิ่งที่เกิดขึ้นกับพวกเขา
19Then if anyone goes out of the doors of your house into the street, his blood shall be on his own head, and we shall be guiltless. But if a hand is laid on anyone who is with you in the house, his blood shall be on our head. 

19ถ้ามีผู้ใดออกไปที่ถนนนอกประตูบ้าน ที่เขาต้องตายนั้น เขาเองก็รับผิดชอบ ฝ่ายเราไม่มีความผิด   แต่ถ้ามีคนหนึ่งคนใดยกมือขึ้นทำร้ายผู้ใด ที่อยู่กับเจ้าในเรือนที่เขาตายนั้นเราจะรับผิด 

20But if you tell this business of ours, then we shall be guiltless with respect to your oath that you have made us swear.” 

20แต่ถ้าเจ้าแพร่งพรายธุรกิจของเราแก่ผู้ใด   เราก็พ้นจากคำซึ่งเจ้าให้เราสาบานไว้นั้น” 

21And she said, “According to your words, so be it.” Then she sent them away, and they departed. And she tied the scarlet cord in the window. 

21นางจึงกล่าวว่า   “ให้เป็นไปตามคำของท่านเถิด”   แล้วนางก็ส่งคนทั้งสองนั้นไป  เขาก็ไป   นางจึงเอาด้ายแดงผูกไว้ที่หน้าต่าง   
Joshua โยชูวา 6:21-24 21Then they devoted all in the city to destruction, both men and women, young and old, oxen, sheep, and donkeys, with the edge of the sword. 

21แล้วเขาก็ทำลายสารพัดที่อยู่ในเมืองนั้นเสียสิ้นด้วยคมดาบ   ทั้งชายและหญิง  หนุ่มและแก่ทั้งวัว  แกะและลา   

22But to the two men who had spied out the land, Joshua said, “Go into the prostitute's house and bring out from there the woman and all who belong to her, as you swore to her.” 

22โยชูวาจึงสั่งชายสองคนผู้ที่ไปสอดแนมแผ่นดินนั้นว่า   “จงเข้าไปในเรือนของหญิงโสเภณี   และนำหญิงนั้นกับสารพัดซึ่งหญิงนั้นมีอยู่ออกมาดังที่ท่าน ได้ปฏิญาณแก่นางไว้” 

23So the young men who had been spies went in and brought out Rahab and her father and mother and brothers and all who belonged to her. And they brought all her relatives and put them outside the camp of Israel. 

23ดังนั้นชายหนุ่มที่เป็นผู้สอดแนมก็เข้าไปนำราหับออกมา กับบิดามารดาและพี่น้องผู้ชายและสารพัดซึ่งเป็นของนาง   และเขานำญาติพี่น้องทั้งหมดของนางออกมาให้ไปพักอยู่ นอกค่ายของอิสราเอล 

24And they burned the city with fire, and everything in it. Only the silver and gold, and the vessels of bronze and of iron, they put into the treasury of the house of the LORD. 

24ส่วนเมืองนั้นเขาก็จุดไฟเผาเสียทั้งสารพัดที่อยู่ในเมืองนั้น   นอกจากเงินและทอง   และเครื่องใช้ที่ทำด้วยทองสัมฤทธิ์และด้วยเหล็กนั้น   เขานำมาไว้ในคลังในพระนิเวศของพระเจ้า 
Hebrews ฮีบรู11:31 31By faith Rahab the prostitute did not perish with those who were disobedient, because she had given a friendly welcome to the spies. 

31เพราะความเชื่อ ราหับหญิงแพศยาจึงมิได้พินาศไปพร้อมกับคนเหล่านั้นที่มิได้เชื่อ   เพราะนางได้ต้อนรับคนสอดแนมเป็นอย่างดี   
    
She would have been destroyed, but she had faith in God and acted on that faith.  The others in the city had the same opportunity she had to believe. 

นางอาจจะถูกฆ่าหรือทำลาย แต่นางมีความเชื่อในพระเจ้า  และปฏิบัติตามความเชื่อ  คนอื่น ๆ ในเมืองได้มีโอกาสรับเชื่อเช่นเดียวกับนาง
Rahab's faith was faith with action, she acted on her faith, demonstrated her faith in God, by keeping the spies safe and later would act in faith again tying the scarlet cord in her window. 
ความเชื่อของนางราหับ เป็นความเชื่อที่ปฏิบัติ    นางได้ปฏิบัติตามความเชื่อ  ได้แสดงออกให้เห็นถึงความเชื่อในพระเจ้า   โดยการรักษาสายลับให้ปลอดภัย  และภายหลังทำตามความเชื่ออีกครั้ง โดยผูกด้ายสีแดงไว้ที่หน้าต่างของนาง
James ยากอบ 2:24-26 24You see that a person is justified by works and not by faith alone. 

24ท่านทั้งหลายก็เห็นแล้วว่า   ผู้ใดจะเป็นคนชอบธรรมได้   ก็เนื่องด้วยการประพฤติ   และมิใช่ด้วยความเชื่อเพียงอย่างเดียว 

25And in the same way was not also Rahab the prostitute justified by works when she received the messengers and sent them out by another way? 

25เช่นเดียวกัน ราหับหญิงแพศยาก็ได้ความชอบธรรมเนื่องด้วยความประพฤติมิใช่หรือ   เมื่อนางได้รับรองผู้ส่งข่าวเหล่านั้น   และส่งเขาไปเสียทางอื่น 

  
She risked her life when she lied to the King for them.   She hid the spies, which was treason.
นางได้ยอมเสี่ยงชีวิตเมื่อนางได้โกหกต่อกษัตริย์เพื่อพวกเขา นางซ่อนตัวสายลับไว้ซึ่งเป็นการกบฏ
Rahab's faith was a faith that testified, by what she said and what she did. 

ความเชื่อของนางราหับ   คือความเชื่อที่เป็นพิสูจน์ให้เห็นได้  จากสิ่งที่นางกล่าวและกระทำ
Rahab's faith was a faith that influenced others.  

ความเชื่อของนางราหับ   เป็นความเชื่อที่มีอิทธิพลต่อคนอื่น ๆ
She showed concern for others, concern for the spies, and concern for her family.  

นางได้เป็นธุระสำหรับคนอื่น ๆ  เป็นธุระให้แก่สายลับ   และเป็นธุระให้แก่ครอบครัวของนาง
She knew about the judgment of God and how that God had given victory to Israel over others already and that soon her city would be judged.  

นางรู้เกี่ยวกับการพิพากษาของพระเจ้า   และวิธีการที่พระเจ้าทรงให้อิสราเอลได้รับชัยชนะเหนือคนอื่น และอีกไม่นานเมืองของนางจะถูกพิพากษา
Rahab's faith continued and her life was changed.   She was saved and her family. 
 ความเชื่อของราหับยังคงดำเนินต่อไป    และชีวิตของนางก็ได้เปลี่ยนไป   นางได้รับความรอดและครอบครัวของนางด้วย
She was later married to a descendant of Judah and was King David’s Great Grandmother, she is in the family line leading up to Jesus.  
ภายหลังนางได้แต่งงานกับลูกหลานของชนเผ่ายูดาห์   และเป็นยายทวดของกษัตริย์ดาวิด  นางอยู่ในสายวงศ์ตระกูลครอบครัวที่สืบทอดไปถึง​​พระเยซู
Matthew มัทธิว 1:5-6 5and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz the father of Obed by Ruth, and Obed the father of Jesse, 

5สัลโมนมีบุตรชื่อโบอาสเกิดจากนางราหับ   โบอาสมีบุตรชื่อโอเบดเกิดจากนางรูธ   โอเบดมีบุตรชื่อเจสซี 

6and Jesse the father of David the king.  And David was the father of Solomon by the wife of Uriah, 

6เจสซีมีบุตรชื่อดาวิดผู้เป็นกษัตริย์   ดาวิดมีบุตรชื่อซาโลมอนเกิดจากนางซึ่งแต่ก่อนเป็นภรรยาของอุรียาห์ 

From this, we see that the kind of faith which God wants all of us to have was shown by Rahab. She had been a prostitute, probably worshipped idols, a non-believer, but then found favor with God because of her faith, which was shown by her works. 
จากนี้เราจะเห็นว่า ความเชื่อชนิดที่พระเจ้าทรงต้องการให้เราทุกคนมี ได้แสดงออกโดยนางราหับ   นางเคยเป็นโสเภณี บางทีเคยนมัสการรูปเคารพ  เป็นผู้ไม่เชื่อมาก่อน แต่พระเจ้าทรงโปรดปรานนางเพราะความเชื่อของนางได้แสดงออกโดยการกระทำ
Her faith resulted in blessing for all the world, as she became one of the ancestors of our Lord. 
ความเชื่อของนางส่งผลเป็นพระพรสำหรับทุกคนในโลก    นางกลายเป็นหนึ่งในบรรพบุรุษของพระเจ้าของเรา
Let us show this kind of faith; we do not now know what the results could be.
ให้เราแสดงออกความเชื่อแบบนี้    เราไม่รู้ว่าตอนนี้จะเกิดผลอย่างไร
22They departed and went into the hills and remained there three days until the pursuers returned, and the pursuers searched all along the way and found nothing. 

22คนทั้งสองออกไปแล้วปีนขึ้นไปบนภูเขา พักอยู่ที่นั่นสามวัน   จนผู้ที่ไล่ตามกลับ   เพราะได้ค้นหาอยู่ตลอดทางก็ไม่พบ 

23Then the two men returned. They came down from the hills and passed over and came to Joshua the son of Nun, and they told him all that had happened to them. 

23ชายทั้งสองก็ลงจากภูเขาอีก   และข้ามไปหาโยชูวาบุตรนูน   แล้วเล่าเหตุการณ์ซึ่งเกิดแก่ตนให้ฟัง 

24And they said to Joshua, “Truly the LORD has given all the land into our hands. And also, all the inhabitants of the land melt away because of us.” 

24และเขากล่าวแก่โยชูวาว่า   “พระเจ้าทรงมอบแผ่นดินนั้นทั้งหมดไว้ในมือเราแน่นอนแล้ว   และยิ่งกว่านั้นอีกชาวบ้านชาวเมืองในแผ่นดินนี้   ก็มีใจครั่นคร้ามไป  เพราะเราเป็นเหตุ” 
The spies were really encouraged by what they saw and by what Rahab said to them.  

ที่จริงสายลับได้รับการหนุนใจจากสิ่งที่พวกเขาเห็น    และสิ่งที่นางราหับได้กล่าวแก่พวกเขา
Help came from an unexpected source because faith saves and faith changes lives.  

ความช่วยเหลือมาจากแหล่งที่ไม่คาดคิด   เพราะความเชื่อช่วยให้รอดและเปลี่ยนแปลงชีวิตได้

Rahab’s life was changed and her life was spared because of her faith.  

ชีวิตของนางราหับได้เปลี่ยนแปลง   และชีวิตของนางรอดตายเพราะความเชื่อของนาง
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